
M ENDE KLÁR I (Offenbach-ban)
szubrett-primadonna, 3 évvel ezelőtt Kaposvárott já tszott még kis szerepeket,

ma a főváros kedvence.
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Elcsapták a János bácsit.
Irta : Bársony Róbert.

A vasárnap délutáni hangulat ünne­
pélyesen feküdt rá a falura. A hosszú 
uccasoron végig asszonyok, lányok, 
férfiak ültek a ház előtti padokon és 
fejüket összedugva, tárgyalták a nagy 
újságot. Elcsapták János bácsit, az 
öreg szőllőcsőszt. Tizenhét éven át 
viselte ezt a hivatalt és most a bíró 
másik csőszt fogadott, János bácsinak 
meg csak a kisbiróval üzente meg, 
hogy lásson más mesterség után.

— Hát ’szen az a fiatal kölök, a 
Jóska, elfut, ha tolvajjal találkozik — 
mondta ki a véleményt az uj csőszre két 
sercintés közben egyik tekintélyesgazda.

— János bácsi ember volt a talpán 
— hallatszik rá a visszhang.

János bácsi komolyan, érdekessé­
gének tudatában megy végig a Nagy 
uccán. Nem áll meg seholsem beszél­
getni, pedig minden ház előtt kiváncsi 
kérdésekkel köszöntötték.

— No hát majd meglátjuk, mi lesz 
. . . Hiszen még majd na . . . — igy 
felelgetett János bácsi és ment tovább. 
Mert nem akarta megmutatni, hogy 
amiről ő csak úgy félvállról, hümgetve 
beszél, milyen mély sebet ütött az ő 
öreg, jó szivén.

Otthagyni azt a megszokott tanyát, 
a földeket, a szőllőket, amelyek kö­
zött úgy járt, mintha a sajátja lenne.

Igaz, hogy mostanában az a kutya 
betegség néha nem engedi mozogni, 
de azért vigyáz ő a rábízott jószágra, 
mint a szeme fényére. Aztán mi lesz 
Bodrival, az ő hű segítő társával, mit 
csinál vele, ha tizenhét esztendei hi­
vatalviselés után világ csúfjára nap­
számosnak kell elmennie?

Nagyot rántott a vállán, megigaz­
gatta a tarisznyáját, meg a büszkesé­
gét, a ragyogó fényesre tisztított két 
csöves puskát, mellyel akkorát lehet 
pufogatni, hogy még a szomszéd falu 
vadkacsái is ijedten figyelnek fel a 
hangjára, aztán benyitott a biróék 
házába.

Biró uram épen ott ült a nyitott 
tornácon és egyhangú ütemre babot 
csépelt egy régi kampós bottal.

— Adjon Isten, biró uram — kö­
szönt be János bácsi alázatosan, a 
hogy már azt tizenhét esztendőn ke­
resztül megszokta.

Biró uram nagyot ütött kampós 
botjával a félig kicsépelt babra, aztán 
csak nézett János bácsira. Sehogysem 
volt ínyére ez a találkozás. Ahogy 
most János bácsi őszbecsavarodott 
bajusza és haja közül rápislogó szeme 
közé nézett, valami szorongó lelki- 
ismeretfurdalás-féle feküdt a mellére. 
Nagy sokára szólalt meg:

B É R M A A JÁ N D É K  “s£  FLEISCHM ANN M ÓRNÁL K
K aposvár, Fő-utca 37. M indenkinél többet fizetek a ran yért!
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— Isten hozta, János. Telepedjen 
ide a lócára. No, mit akar János?

—■ Biró uram, édes biró uram! Mért 
tették ezt velem ?

János bácsi hangja oly keserű volt, 
hogy biró uram is valami kesernyés 
izt érzett tőle a szájában.

— A község, János! A község ér­
deke. Megtudtuk, hogy magának arany­
ere van. Azt is megtudtuk, hogy ilyen 
nyavalyája csak annak lehet, aki na­

gyon sokat ül. Már pedig az nem le­
het jó szőllőcsősz.

A község érdeke. Ez zúgott János 
bácsi fülében. Megfordult és szó nél­
kül kiballagott, ki a biró uramék há­
zából, ki a Nagy-uccából, ki a falu­
ból. Többé nem látták.

így lett János bácsi áldozata az 
immár falura is beszivárgó és min­
dent meghódító doktortudománynak, 
kultúrának.

C e r u z a f o r g á c s o k .
A színház kapui bezárultak — nyá­

rára a pécsi színtársulat tervezi ven­
dégjátékát. Vajjon kifizetődik-e a szi- 
nészkedés? A nyáron, aki teheti, a 
Balaton mentén üdül s még a bent­
lakó kaposi is legalább egyszer va­
sárnap Fonyódra rándul.

□ □
Tavaszi tárlaton a magyar ötvös­

művészet uj alkotási is kiállíttattak. 
Egy tizenkétszemélyes vert ezüst li­
kőrkészletet. Török Béla ezredesnek, 
a granicsárok parancsnoka, nevenapja 
alkalmából tisztikara figyelemből meg­
szerezte. Három évig volt parancs­
noka, szerető apja, barátja a grani- 
csároknak, ragaszkodásuk ilymódon 
méltóképen kifejezést nyert.

□ □
Húsvéti öntözés nagy volt a város­

ban. Ahol szép lány volt — minde­
nüvé jutott egy kis illat, egy kis vi­
rág — a férfinépnek meg piros tojás.

Azt hiszem, az asszonyok sem pa­
naszkodhatnak, azok se száradnak el 
az idén, mert annyi bájos asszony­
fejet, mint husvét hétfőjén a korzón, 
ritkán láthatni. Mindegyik mosolygott 
— s mindegyiknek volt . . . kire.

□ □
Kedves világjáró munkatársunktól 

Palermóból kapom a következő so­
rokat :

„Újra Szicíliában. A Stromboli mű­
ködik, de nem oly veszélyes, mint

hirdetik, a salernoi öbölben is volt 
partcsuszás. A tenger makacskodot t, 
a szökőár elborította a partokat. . .  Én 
álmodozva járom e rég ismert helye­
ket. Egyedül, mély bánattal a szi­
vemben . . .

Elkóborlok a palazzo reale előtt, 
ahol egy másik bánatos asszony te­
meti reményeit. Bazilissa Sophia . . .

II. Vilmos nővére, annak hiv mun­
katársa, középeurópa fanatikus védője. 
Elűzve országából, Görögországból, 
elhagyatva s ami rosszabb, elfeledve. 
Feketén suhan az árnyékos park utain. 
A méltóságos ciprusok alatt egy-egy 
pogány istenség incselkedik. Emlékek.

Csak azok ne kisértenének . . .  De 
azok felujulnak és megmérgezik a 
jelent.

Járom a világot . . . holnap tán Ná­
polyba megyek . . . talán Messinába 
. . . talán Algirba . . . végül mégis 
nyugtot lelek — a tenger mellett — 
amely szabad szenvedélyeiben — és 
szerelmében . . . Gondoljon rám és 
sajnáljon egy világotjáró szerencsét­
len asszonyt.

Ámor condusse női ad una morte...
Riporter.

GOITE/N MÓR
ANTIK- ÉS MÜKERESKEDÉSE

KAPOSVÁR
Eö-ulca 8
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Mi újság a társaságban?
Világtörténelmi pillanatok.

A szerkesztőség megszerezte egy nagy ál­
lású ur feljegyzéseit a há borus évekből. Jele­
netekben van megírva a nagy dráma egyes 
plasztikus momentuma. hó ja  Gobineau, világ­
hírű müvét tartotta szem előtt, amikor fe ljegy­
zéseit drámai jelenetekben Örökítette meg, 
amely elevenebb, lüktetőbb minden leírásnál. 
A szereplők egyes k i jelenlései mélyen rávilá­
gítanak jellemükre, gondolatukra.

Ezen világtörténelmi jelentőségű pillanatok 
lefolyását, amelyeket eddig a nagyközönség 
nem ismert s minket magyarokat legközvet­

lenebbül érdekel — fogjuk következő szám unk­
kal kezdődőleg ismertetni

Világtörténelm i pillanatok,
címmel. — írójuk valóban „Historikus", mert 
minden szépitgetés nélkül tárja fe! a valóságot. 
Legelőször

I. Ferenci. József utolsó perceit
írja meg a histórikus.

A spanyol etikett fenséges merevsége szól 
a nagv katasztrófa minden szavából. M int a 
vészharang zug a gyóntatóatya zsolozsmája 
és a komorságban olt vonaglik egy nagy­
hatalom utolsó képviselője, halálos ágyon. 
A holtra sebzett kétfejü sas.

Esküvői ebéd  a Turulban
Ring Bözsike és Anti Ödön 1924. április 6-án, Kaposvárott taitották esküvőjüket.

MŰSOROS EST. A felsőkereske­
delmi iskola növendékei május 2-án 
este 8 órakor a Városi színházban a 
Mária Valéria Árvaház és az iskola 
ifjúsági Segítő Egyesülete javára nagy­
szabású jótékonycélu Műsoros estét 
rendeznek az alábbi programmal l. Nyi­
tány. Játsza az intézet zenekara. 2. 
Konferál Bálint István. 3. Mementó. 
Szavalja Farkas Ferenc. 4. Berceuse. 
Zongorán előadja Bársony Edit 5. A 
szív . Szavalja Bárdos Ede. 6. Magyar 
nóták. Énekli Mihályfy János. 7. Judás. 
Szavalja Bársony Róbert önképzőköri 
elnök. 8. Fantasie. Lejtik Bársony Edit 
és Neumayer Manci. Zongorán kiséri 
Páni Ilus. Szünet. 9. Bosszú. Szavalja 
Bárdos Ede. 10. Bokrélás tánc. Járják

Neumayer Manci, Kriszta Vali, Qajdi 
Rózsi és Bársony Edit, Vajnai Lajos, 
Farkas Ferenc, Wolf Ferenc és Ma­
gyar Tibor. 11. Keleti lakodalom. 
Játsza az intézet zenekara. 12. Rézi 
néni. Chanson. Előadja Kovács Ede. 
Zongorán kiséri Ungár István. 13. Juj 
az az iskola. Irta és rendezi Bálint 
István. 1 felvonásos iskolatréfa. Nagy 
érdeklődéssel várjuk az előadást, 
amelynek egyes számai a legfényesebb

SZEPLŐK ELLEN
legjobb szer a Hattyú Liliom crém.
Kapható a HATTYÚ drogériában.
Erzsébet-utca 2. szám
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sikert Ígérik. A városszerte ismert és 
közkedvelt „kerista’* zenekar számai, 
a kitünően összeválogatott szavalatok, 
énekszámok. Bársony Edit, zeneaka­
démiai növendék brilliáns zongora- 
játéka, az Egyed Lenke által betaní­
tott gyönyörü táncok és végül a pom­
pás humoru, kacagtató bohózat, a 
közönség legteljesebb tetszését fogja 
kivívni. A jegyek elővételben már kap­
hatók a rendes színházi helyárakon a 
felsőkereskedelmi iskolában d. e. 8—1. 
és d. u. 3—4 óráig.

ELJEGYZÉS. Gáts Lajos, mozsgói 
gyógyszerész és neje, Nicsovics Mar­
git, leányát, Ibolykát eljegyezte Gróf 
Imre főhadnagy.

BÉLAVÁRON HARANGOT SZEN­
TELTEK. Fehér ruhás lányok, koszo­
rúval a fejükön, ünneplőbe öltözött 
asszonyok, férfiak, legények kisérték 
a felvirágzott harangjukat a vízvári 
állomásról Bélavárra, Dombay Sán­
dor, vízvári plébánossal az élükön 
husvét vasárnapján. A bélaváriak már

17. szám

boldogok, nekik meghozta a husvét 
harangjuk feltámadását.

Néhai SZIGETHY GY. JÁNOSNÉ 
nagyasszony, megnagyobbított arcké­
pét, a Mária Valéria árvaház. amely­
nek 17 évig volt elnöknője, május 4-én, 
d. u. 3 órakor leplezi le.

MARIHÁZY VILLANYSZÁMLÁJA. 
Arról értesülünk, hogy a város 2% 
heti koszttal sujtja Mariházyt tartozá­
sáért mindaddig, mig itteni villanyszám­
láját ki nem fizeti. Ejnye?, ejnye?, hát 
nem engedhetné el a város ezt Mari- 
házynak, aki csak ráfizetett a szezonra.

TAVASSY LAJOS csendőrfőhadna­
gyot, Kaposvárról Budapestre helyez­
ték, Inczédy Ágoston hadnagyot, pedig 
ide helyezték. Azt hisszük egyiküknek 
se nagyon tetszik a helycsere?

MILLIÁRDOS LEHET, ha azonnal 
rendel az uj osztálysorsjátékra levelező­
lapon sorsjegyet a Benkö Banktól 
Budapest, Andrássy-ut 60. Sorsjegyek 
árai: '/> 40.000 kor., Vz 20.000 kor., 
Vé 10.000 korona.

Balkáni csendélet.
Néhai Sztam bulinszki bizalmasával 

beszéltem, (azóta Sveizba emigrál) ami­
kor mellettünk elrobogó udvari foga­
ton megpillantottuk Sándort a szerbek 
mindenkori cárját. Akkor volt vőlegény.

Mi a véleménye Méltóságodnak a 
készülő házasságról?

Gúnyos mosoly ült az arcára . . .
Véleményem volna! Ont politikailag 

érdekelné mi ? E házasság apsolout po­
litikai értékét a „Calarasi remete" (Pasics 
értendő alatta) talán? megadhatná — 
és — senki más . . . Ideális szempont­
ból . . . erről lehet beszélni. Igen kel­
lemes modora behizelgően kedves egy­
szerüség s hangsúlyozom — a szerbek 
jövendő királynéja. Igen nagy nyereség 
e nőben az, hogy: nem politizál!!

Azok, akiknek alk imuk volt, ha ügy 
tetszik van, Sándor cár családi fészkét 
közvetlen közelről ismerni áradozó sza­
vakkal beszélnek.

Szeretet a mindenek felett álló ur! 
C. N. úrasszony azt mondja :

„Ferencz Ferdi-nánd családi élete 
volt ehez hasonló . . . . “

Magamban gondolom, mégis eltetté­
tek láb alól . . . .

Narodnajevics.
®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®

B É R Ú S I l i B Í K I I S I I
l e g o l c s ó b b a n  c s a k
W ECH SLER VILMOS
ó r á s  é s  é k s z e r é s z n é l  
Kaposvár, Korona-u. 11

®®®®®®®®®®®®@®®®®®®®®®®®®®®®

j Az e lő k e lő  tá rsa sá g  csak  
ÍPapp Gábornál készítteti cipőjét Kaposvár, Fö-utca 35 

T urul-szálló  m ellett
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Orosz éjszaka.
A nehéz sötétség kábultan terül el 

a duzzadt hópárnákon. A mély csend 
felajzottan, moloch-szájjal figyel a leg­
kisebb zajra, hogy azt mohón el­
nyelje.

A kazamaták celláiban üzött és 
fáradt foglyok aléltan hevernek. 
Ágyaik szélén agyonvágyott vágyaik 
ülnek és meleg lehelletükkel simogat­
ják a bús arcokat. Könnyü álmok 
virrasztanak a leeresztett szemhéjakon.

Kardok csörögnek, zárak nyikorog­
nak és gyáva fény kuszik a piszkos 
padlón. Hideg kéz rázza Dosztojewsz- 
kit. „Kelj fel és indulj!“ Elszáll az 
álom mámora és helyébe a valóság 
velőttépő saskeselyüje repül. Magára 
rántja ruháit és a végtelenbe ásító 
folyosón lassan megindul. Árnyéka 
előtte mászik és hivja, vonja maga 
után. Nehéz zár csikordul és hideg, 
fagyos levegő-lehellet vágja arcul. 
Kordé várja. Egy guruló koporsó. 
Már kilencen ülnek benne; csupa té­
pett arc, agyonszenvedett szemek, ki­
apadt könnytengerek, végzethez lán­
colt összebicsaklott életek. A kordé 
gurul, tengelye csikorog és küllői kö­
zött nyekereg a halál.

Kis tér. Szélein apró házak gyáván 
összehuzódzkodnak. Hajnali derengés. 
Piszkosra taposott havon sok katona. 
Vesztőhely, bíróság, fegyverek zör­
gése, tiz élet a halál ölelő karjaiban.

Az Ítélet: golyó általi halál. Egy 
hadnagy hangosan olvassa és Dosz­
tojewszki üresen bámul reá. Ugy érzi: 
már csattant is a puska, sivitott a 
golyó és ő itt fekszik holtan. Mily 
jó nem élni; minden olyan könnyü 
és egyszerű. Nincs már vágy; nincs

öröm, nincs bánat, csak valami ne­
héz, ólmos fáradtság a rettenetes élet 
után. Valaki felrázza; fehér, rongyos 
halotti inget huznak reá. „Hát még 
élek?“ Szemeiben rettenetes fájdalom 
üvölt. Egy katona fekete kendőt emel 
a szemei felé: „Utolsó pillantásom". 
Széjjelnéz. A távolban a téli kelő nap 
bágyadt sugarai egy templom pléh 
tetején hetykén játszanak. „Nap! nem 
látlak többé!" Á tiz élet, a tiz pár 
szem utolsó búcsút int egymásnak. 
Dosztojewszki mohón csókolja meg 
a kereszten az Üdvözítőt.

Karóhoz kötik; szemeire az utolsó 
éj borul.

Minden fekete kivül, de belül vad 
színeket hordoz a vér. A tekintet be­
felé néz, ahol színes képeket teremt 
a vér. A múlt szaladt végig agyán. 
Mily rózsás, mily szelíd álom, amely­
ből már nem lesz ébredés. Az elfele­
dett újra él. Él a kis füstös szoba, 
benne egy öreg apa és egy törött 
anyóka. Villan egy női tekintet; föl- 
izzik három barátság; eltakarja a 
szégyen boruja. Magasra verő vérhul­
lámok a fiatalság lángját hozzák; ez 
kialszik és a lélekre üres árnyék bo­
rul. A kozákok sorakoznak, vezény­
szavak pattognak. Szijjak pattannak. 
Puskák vállhoz ülődnek. Azután csönd. 
Egy másodperc, amely lomha, mint 
egy ezredév.

Dosztojewszki úgy érzi: valaki kö­
zeledik hozzá és szivére teszi a kezét. 
De az már nem dobog. „Mily jó, már 
mindennek vége".

És most: egy kiáltás: „Állj!" És 
a hadnagy hangja rekedten ordítja 
bele a fagyos reggelbe: „A cár meg­
kegyelmezett".

É p í t é s e k e t ,  átalakításokat és tatarozá soka t
szakszerűen és jutányosán végez, Harsányi Géza építőmester, Kaposvár, Szentimre-utca, Kístanya
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Egy elitéit őrülten fetrengett a 
földön, Dosztojewszki pedig szinte 
idegenül érkezett vissza a világba. 
Lelke már a túlvilágon járt, ahon­
nan egy nagy kincset hozott ma­
gával : a szeretetet minden és min­
denki iránt. Most tudta, hogy minden 
ember a szenvedés keresztje alatt 
görnyed és senki sem méltatlan a 
szeretetre . . .

1881. január 28-án, egy koporsó 
mögött haladt fekete tömegben egész 
Oroszország. Nagyhercegek és kol­
dusok, papok és atheisták, forradal­

márok és ellenforradalmárok, pánszlá- 
vok és európaimádók . . .

. . . Egy csöndes embert temetlek, aki­
nek könny tengerben úszott az élete; de 
aki sohasem zúgolódott, aki csak sze­
retni és megérteni tudott; aki végigjárta 
a golgota tövises útját, csak rövid ideig 
sütkérezhetett a dicsőség verőfényében.

. . . Dosztojewszkit temették . . . 
és az a nagy-nagy tömeg, amely a 
koporsója után haladt lassú lépések­
kel, mintha ennek az égigérő ember­
nek lett volna hatalmas, véghetet- 
len árnyéka . . .

1824. április 18.

A romantikus iskola legnevesebb 
képviselője, Byron lord, hunyt el 1824. 
április 18-án, Görögországban, elha­
gyottan. Most ünnepl i k az egész vilá­
gon centenáriumát és sírhelye, amely 
Huckman-Torhard falusi templomá­
ban csak e szóval: „Byron" van meg­
jelölve, állandó zarándoklás helye, 
elborítva tengernyi virágokkal, ba­
bérral.

Ma divine ltalie, o h ! mer de beauté 
Tere de grand savoir, et de simplicité,
Ou le mourir est calme et le vivre facile.

A romanticismus apostolai elárasz­
tották Olaszországot; amint ma;Itália 
örökkön mosolygó, minden tfeledtető 
ege alatt keresünk feledést, fantáziánk­
nak tápot.

A nyugat népeit állandón vonzotta 
Európa virágos kertje, minden nép 
mindenkor és szívesen látogatott el 
Olaszországba, és vágyunk ma is oda­
visz az élet szertelenségei elől.

Bánatos szívvel hagyta el Byron 
1816. március 8-án Angliát. Atyja 
hamar elhunyt, szenvedélyes anyja 
pedig állandóan kínozta. Édesanyja 
nem tudta megbocsátani fiának, hogy 
az egyik lábán sántitott, ingerültté 
tette, hogy a fia költészettel foglalko­
zott, amely szerinte egy lordhoz épen- 
séggel nem méltó. A házassága sem

Irta: Cseprehy Mária.

volt szerencsés. Miss Anna Milbanke, 
hideg, számitó teremtés, kinek legked­
vesebb tanulmánya a matematika, nem 
értette meg, rövid házasegyüttlét után 
Byron elhagyta Angliát, hogy Itália 
meleg éghajlata alatt több megértést 
találjon.

Jane Clairmont még Londonban 
beleszeretett a költőbe, követte azt, 
s vele együtt Svájcban, a Genfi-tó 
partján, és a napsütötte áldott vidé­
ken, távol kicsinyes gondoktól, egy 
szerető nő körében írja legszebb dol­
gait. „The Dream“, „Childe Harolds 
pilgrimage", „The prisoner of Chillon".

Csakhamar otthagyja Svájcot, Velen­
cébe készül és Mme Stäel-től — aki­
nek csacsogását aképen jellemzi, hogy 
kötetszámra fecseg és ivszámra ir — 
meghatottan bucsuzik. „Dieu vous 
conduise!“

A milanói Ambroziana könyvtárban 
Lukrezia Borgia leveleivel foglalkozik, 
megszerzi a szép asszony hajfürtét és 
emlékül a borítékra írja: „Egy szál 
haj képes bennünket a szépségnek meg- 
hóditani“.

Velence első perctől kezdve elbű­
völte Byront és három nappal meg­
érkezte után már hírül adhatta, hogy 
két dolgot megszerzett: Egy gondo­
lát és egy barátnőt. Marianna Segati 
különös szépségével, csakugyan meg­

L o r d  Byr on .
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hódította a költőt, de Byron is nagy 
hatást tett rá, mert az akkori idők 
legszebb emberének tartották. Karcsú, 
középtermetű, magas homloku, sötét 
göndör hajjal és igen kicsi füllel. Az 
asszonyok rajongtak karcsú kezeiért, 
fehér fogaiért és érdekes halványsá­
gáért, amelyet sötét szeme még ellen­
tétesebbé tett. Külsejében is meg­
lehetősen excentrikus volt, ünnepies al­
kalmakkor vörös-aranyhimzésü egyen­
ruhát és tollas kalapot viselt.

Velencében az örmény nyelv elsajá­
títására nagy gondot fordított, de a 
Karnevál az ő ünnepségeivel hamar 
elfeledteti terveit.

Egy este, egy görög nő látogatja 
meg. Marianna beront, a két asszony 
összekülönbözik, a görög nő elmene­
kül és Mariannát ájultan találja a férj 
Byron karjai közt.

Csakhamar egész Velence ismeri a 
dúsgazdag költőt, és az a republika 
szabad levegőjében nagyban élvezi az 
élet örömeit. Byron beismeri, hogy az 
életviszonyok teljes szabadsága csak 
Itáliában ismeretes. Az asszonyok kár­
hoztatják a házasságtörést, de a sze­
retett férfi irányában a szenvedély 
mindent kiegyenlít. Sőt erénynek tart­
ják, ha önzetlen és tartós. Ez az állan­
dóság bántotta leginkább a költőt.

Velencéből _Ferrarába vitte útja — 
itt irta „The Lament of Tasso“ köl­
teményét. — Aztán Rómát látogatja, 
amely teljesen lenyűgözi. A várost: 
„city of the soul“ — „lone mother of 
dead empires“-nek nevezi és itt írja 
Childe Harold negyedik énekét.

Rómából ismét Velencébe jön és a 
Canale Granden, a Palazzo Moceni- 
goba költözik. Marianna helyett, Mar- 
gherita Cogni vezeti a háztartását. 
Sűrűn látogatja Albrizzi grf n ő szalon­
ját, akit az olasz Mme Stäelnak ne- 
vez. Az irodalmi körökön kivül a 
sportnak is nagy kedvelője és a Lidó-

tól a Piazettáig egy alkalommal négy 
óra 20 percig úszott, úgy, hogy csak 
„pesce inglese"-nek nevezik.

A velencei szalonok közül Cecília 
Trón és Marina Benzoné volt híres. 
Költők, művészek, előkelőségek láto­
gatják. 1819-ben ismerkedik megByron, 
a legutóbbi estélyein Teresa Guiccioli 
grófnővel, aki mélyen az életébe nyult. 
Az asszonyi ideálja, költészetének 
inspirátora, muzsája lett. Albrizzi 
grófné kesernyésen jegyezte meg, hogy 
Byron, aki állandóan valamilyen asz- 
szony uralma alatt állott, ez alkalom­
mal az ideáljára talált, mert viszonyuk 
tartós maradt. A grófnő gyenge egész­
ségű és túlságosan szentimentális te­
remtés. Első látogatásuk Dante sírjá­
nak szól. A grófnő talpig gyászban, 
Byron lord egyenruhában. Ez alkalom­
mal írja; „The Prophety of Dante".

Byron szorgalmasan kezdett dol­
gozni. —- „Don Juan" — „Marino 
Faliero“ — „Cain“ és „Sardanapal" 
— került ki a tolla alól. Mindegyik 
műve, erősen romantikus és a szere­
lem mindenhatósága uralkodik mind­
egyik hősén.

Byron erősen szimpatizál az olasz 
szabadság megteremtőivel. 1821. Ra- 
vennában az összeesküvők az ő há­
zában találnak menedéket; a carbo- 
narik hozzá menekülnek a pápai 
rendőrség elől. Byron ezután Pisába, 
majd Florencben tartózkodik. Ezidő- 
ben akarja Shelley, aki Livornóban 
tartózkodott, — honfitársát megláto­
gatni.,.Shelley yachtja azonban elme­
rült, Ő maga a hullámokban lelte ha­
lálát. Byron — aki szerette az ex­
centrikus hatásokat — ciprusokból 
nagy máglyát hordatolt a tengerpartra, 
illatos olajjal megöntözte, a holttes­
tet elégette, a hamvakat Rómába szál­
lította és ma Rómában a Cästius 
Piramis mellett van elhelyezve.

Byron ezután Teresával Genuába

Kitűnő ételek és italok a KUPA-PINCEBEN
a z  ú r i  t á r s a s á g o k  t a l á l k o z ó  H e l y e

I r á n y i  O á n i e l - u t c a  é s  f ő - u t c a  s a r o k
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költözik, itt ismerkedik meg utolsó 
szerelmével lady Blessingtonnal — 
Teresa iránti szenvedélye kihűlt, a 
a grófnőt a féltékenység kerítette ha­
talmába. Meg akar szabadulni Giu- 
cioli grófnétól és a görög szabadság- 
harc hírére Görögországba utazik — 
ott is hal meg, elhagyottan, sulyos 
lázzal küzködve.

Byron egyénisége a romanticismus- 
nak nagy előnyére vált. Telve ideálok-

I R O D A L M I  H Í R E K
® ®

Dr.VinczeJózsef, helybeli ügyvédnek, 
a már jól ismert írónak legközelebb 
megjelenik könyvalakban az első nagy 
regénye : A tékozló Magdolna. A re­
gény iránt, amely most folytatások­
ban a Délmagyarország hasábjain je­
lenik meg, máris általános az érdek­
lődés.

Szőllősy Ferenc, a Délmagyaror- 
ország felelőse, akinek „Koronás kol­
dusok" cimü regénye feltünést keltett, 
egy 4 felvonásos Petőfi darabot irt. 
A darab a beavatottak szerint igen 
jó. Reméljük, hogy majd szinrehoza- 
tala alkalmával még bővebben foglal­
kozhatunk vele.

Dr. Zsiray József, akinek már több 
darabja aratott úgy helyben, mint 
Budapesten sikert, 3 uj darabot irt. 
A darabokat, bár már Mariházy, a 
helybeli színház részére lekötötte, 
a szerző először Budapesten akarja 
előadatni.

Bármilyen kézimunkát ,
fiiét, stb. állandóan vásárolok 
és b i z o m á n y b a  elfogadok.

Uránná, Budapest. Istvánul 3. szám

kal, rajongással a szép, a nemes, a 
szabadság eszméi iránt, a kor irodal­
mában mély nyomokat hagyott.

Angliában kiközösítették — és ő 
válaszul gunyolja hypokrita voltukat 
és Napoleon foglyul ejtését nem tudja 
honfitársainak megbocsájtani.

Száz év múlt el halála óta — 
Byron szabad egyénisége mély nyo­
mokat hagyott úgy az irodalomban, 
mint a nemzetek történetében.

SZIVEK A PORBAN . . .
Vidéki város szürke utporán,
Viszem a szivem tétován . . .
Köröttem mindent gyászfátyolba föd,
A csend . . .  az este . . .  és a köd.

Szétszórt sziveken szomorú avar 
Szerelmet, vágyat eltakar.

Lázban vergődnek szép piros szivek 
Az élet láza űzi vérüket!
Remegve táncol minden kis ideg 
S  az Élet . . . mégis . . . oly süke t.

Nem hallja, hogy a holt avar alól,
Millió szív, hogyan dalol!

. . . Hajók suhannak át. a tengeren. 
Vágyak rohannak át az emberen! 
Csodákat csókol messzi napkelet, 
Számum szelében a homok sze re t. ,. 
Gordonka mélye búg a Rajnaparton, 
Páris zenéjén átremeg az alkony , . . 
Velence vizén gondola suhan . . .
Mennyi szépség! Én Istenem , . . Uram!

Messzi, fényes fároszok kigyulnak,
Imák, szerelmek áldoznak az Úrnak,
És ujjonganak a lángragyult szivek ! . . .

. . . Vidéki város szürke útporán, 
így vergődnek a szép piros szivek.
Amíg felettük mindent eltakar,
A rőt avar . . .

Pécs, 1924. ifj . BIERM ANN FERENC

H A  Ö N  E L E G Á N S  C I P Ő T  A K A R
forduljon bizalommal T Á S K Á I  J Á N O S  francia cipő-különlegesség készítőhöz 
Kaposvár, Fő-utca 40 — Általam készített cipők tartósságáért garanciát vállalok.
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A SOMOGY I T ÁRSASÁG SPORT M ELLÉKLETE— FOGLALKOZIK a  SPORT MINDEN ÁGÁVAL
A  M A G Y A R  A T L É T IK A I SZÖVETSÉG D É L N Y U G A TI K E R Ü L E TE  ÉS A  
SO M O G YM EG YEI TE S TN E V E LÉ S I B IZ O TTS Á G N A K  H IV A TA L O S  L A P J A

Máv—'Turul 0 : 0 bajnoki
A csapatok a következőkép álltak fe l: Máv. 

Somogyi, Hoffer, Qolobics, Tallián, Krumpach, 
JutAsi, Ehrlich, Gacsár, Walter, Fehér, Zakál, 
Turul: Erdős, Saáry, Deris, Héjjas, Novák, 
Hollósi, Zuzmann, Horváth II., Boda, dr. Hor­
váth, Kisgyura.

Azok, akik a tegnapi Máv—Turul 
mérkőzést szenzációnak harangozták 
be, csalódtak. Nem, hogy nem po­
tyogtak a gólok, de még egyetlenegy 
sem esett.

Kitünt az, ha a Turul méltó ellen­
féllel áll szemben, akkor egész leiké­
vel játszik. Voltak olyanok is, akik a 
meddő első félidőben a kedvező szél­
lel játszó Turult, egy kézlegyintéssel 
intéztek el, — mondván: „majd meg­
látjuk a második félidőben, ha a Máv

fog kedvező széllel játszani, hogy 
fognak a gólok potyogni.

A második félidő képe aztán meg­
mutatta azt, hogy szél ellen még ve­
szélyesebb ellenfél a Turul.
. A mérkőzés mindvégig élvezetes 
volt. Mindkét részről elkeseredett 
küzdelem fejlődött ki a győzelemért, 
amely az utolsó percig kétséges volt. 
Mindkét csapat egész leikével játszott 
és szép és élvezetes játékot nyujtot­
tak. Kár, hogy az eső kissé elrontotta 
az első félidő 10 percét és nagyon 
sokan a közeledő eső miatt nem jöt­
tek ki a mérkőzésre. Krebsz szövet­
ségi biró objektiven vezette a játékot.

Budapest vá lo ga to tt— Berlin W olf. 4  :1
First-Wienna—MTK, FTC, UTE, 

komb. 3 :1  (2 : 0). — Magyar komb. 
— FC. Simmering 0 : 0 .  — NSC.— 
Husiparos 2 : 2  (0:0). — MÁK— 
BEAC 1 : 1 . — TTK—ETC 0 : 0 . —

Orsz . országúti futó -versenyt
rendezett a Turul sportegyesület vasárnap, áp­
rilis 27-én d. e. fél 11 órakor. Eredmény: I. 
Csekey Gyula CSFC 33 p. 216  mp., 2. Hor­
váth István NTE 34 p 16'8 mp., 3. László 
Béla CSFC, 4. Posch Gyula SzTC, 5. Czent- 
graf József PIBTC, 6. Tímár Sándor KTSE, 7. 
Rab Gusztáv K.TSE, 8. Goór József KTSE, 9. 
Kelemen József PIBTC 38.216. Az érmeken 
kivül Csekey egy babérkoszorút kapott.

Mac. orsz. athletikai ve rse n ye : 
Magasug. jun. I. Farkas (Mac) 160 cm., II. Tör- 
pényi (BBTE) 155 cm., 100 m. síkfutás jun. ;
1. Ruzicska (KAOE) 116, II. Barsay (BBTE) 
11'9 — 800 m. sikf. (II. oszt.) I. Rózsa (MTE)
2. Í1 2 — II. Leihtfg (MTK) 2.12 4 — Sulydo- 
qás (I. oszt.) Ghillány 11.45, II. Huber (FTC) 
1112 — Távolugrás (junior) Ghillány 6'77, II.

M AFC-FTK  0 : 0 . — BAK— Postás 
1 : 0 (0 : 0). — Ékszerész—Testvéri­
ség 2 : 1 .

P é c s e t t .  Pac—PIBTC 1 : 0 (0 : 0). 
PSC—DVAC 3 : 0 (2 : 0).
Veres (MAC) 6'48 — 1500 m. sikf. Magdics 
(Mafc) 4 22, II. Sárvári (Mac) 4.44'6 — Hely­
ből magas ugrás (junior) Kaltenbach (BBTE) 
135 cm., II. Ghillány 130 cm. — 200 gátfutás
l. László (MTK) 29 6, II. Nagy (Mafc) 29 8 — 
Hármasugrás (junior) I. Vidoci (Mac) 12 3 cm.,

. II. Mestyán 11 37 — 300 m. sikf. (II. oszt.) I. 
Ruzicska 38'6, II. Ballagj (Mafc) 39'6 — 5000
m. sikf. 1. Belloni 17.14 7, II. Cidlina (FTC) 
17'58 -— 200 m. síkfutás előnyverseny I. Tolci- 
ner (KAOE) 25 4 (6 m. előny), II. Szűcs (15 
m. előny) — Gerelyvetés I. Ghillány 45 m., 
II. Cséfay 42 3 m.

Nem von n ak le két büntető pon­
tot a M áv.-tói. A kerületi intéző-bizott­
ság újra tárgyalta a Máv —Levente mérkőzés 
ügyét és habár elrendelte a mérkőzés újra ját­
szását, a két büntető pont levonását elengedte.



10. oldal S o m o g y i  T á  r s a s á g 17. szám

Három interwju.
Munkatársunk felkereste Kaposvár három legszámottevőbb egyesületét, 

hogy jövendő céljaikról, multbani alakulásukról nehány ismertető adatot ad­
janak olvasóink számára. — Vegyük őket sorba, ahogy következnek:

A Kaposvári Turul Sport Egyesület
elnökének nyilatkozata.

— A Turul 1920. év nyarán alakult 
meg s ez évben készült el a sodrony- 
kerités és 4 lawn tennispálya, mig a 
football, athletikai s a futópálya, vala­
mint a klubház építését 1921. év nya­
rán fejezte be.

Amikor a Turul azt a sporttelepet 
az óriási nehézségek dacára beren­
dezte, a város kötelezettségének egy 
részét teljesítette. A Testnevelési Tör­
vény értelmében ugyanis Kaposvár 
városa köteles a város belterületén — 
szükség esetén kisajátítás utján — 
megfelelő sporttelepet létesíteni; illetve 
a már működő társadalmi egyesülete­
ket támogatni. Mindnyájan emlékezünk 
még a Honvéd-térre. Négy évvel ez 
előtt még egyenetlen libalegelő volt.

Kaposvár régi városatyáit bizony 
nagy mulasztás terheli abban, hogy a 
városban parkot nem létesítettek. A 
külföld városaiban pedig ilyeneket 
mindenütt láthatunk.

Mi már eddig is nagyszabású fásí­
tásnak vetettük meg alapját, úgy, hogy 
már néhány év múlva is üde árnyé­
kos levegőt biztosit a napi fárasztó 
munka után az irodákból, a műhe­
lyekből oda kivonuló ifjúságnak.

Meggyőződtünk, hogy ilyen — a 
vidéki viszonyokhoz mérten — minta­
szerü sporttelep berendezése Kapos­
vár városának, — dacára, hogy mai 
agilis vezetősége a helyzet magasla­
tán áll — nem sikerült volna, mert 
ehhez nemcsak az anyagiak előterem­

tése, szorgalom, hanem ügyszeretet s 
a sport iránti fanatikus lelkesedés is 
szükséges volt.

Kaposvár városa csakis észak felé 
fejlődhetik. Délen a dombok, nyugatra 
a mélyfekvésü rét, keleten a temető 
akadályozzák a város terjeszkedését.

A törvény céljainak megfelelőleg a 
Nagy-Kaposvár közepén fog feküdni 
a sporttelep, ahová Kaposvár közön­
sége ama részének megjelenését és 
látogatását is bizonyosra vesszük, a 
mely a sport iránt ma még alig ér­
deklődik. Ide fog a hársfák árnyékába 
kisétálni a közönség, ide vonzza őt a 
szűk szobában való tartózkodás után 
a szabadba való vágy, itt látja az if­
juság testet-lelket üdítő játékát, nemes 
vetélkedését.

Szomoru bizonyosságnak tekinthet­
jük ugyanis azt, hogy Kaposvár kö­
zönsége jó nagy részének még hosszu 
ideig kevésbé lesz módja a nyári hó­
napokban távoli üdülőhelyeket felke­
resni, mint a gazdag Magyarország 
boldog korszakában.

A fásítást a sporttelepnek főkép a 
nyugati oldalára helyeztük, mig a 
sporttelep hosszában 400 méter hosz- 
szuságban az athléták és footballisták, 
déli felén pedig 9 tennis-pályán színes 
dresszekben fognak sportolni a kapos­
vári hölgyek és ifjak. Arra is gondja 
lesz az egyesületnek, hogy ne mond­
ják a mult évekhez hasonlóan a 
„sporttelepet” „portelepnek”

A M áv. T o r n a  E g y e s ü l e t .
Ring Pál elnök nyilatkozata.

1920. október 20-án alakult meg az 
egyesület.

Jelenleg football, birkózás és a nyári 
hónapokban az úszást fogjuk intenzi­
ven kultiválni. Még ez évben felállít­

juk az athletikai és tennis szakosztályt 
és ezen két sportágban is élénk sport­
életet és egészséges konkurrenciát aka­
runk életrekelteni; első erőpróbánk 
Somogyvármegye legjobbjáért.
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Herceg Eszterházytól kértünk terü­
letet sportpálya építése céljára, amire 
vonatkozólag Ígéretet is nyertünk, ha 
a területet megkapjuk, akkor r. t. 
alapon felépitjük a Máv. pályát.

Az alosztály bajnokságot valószínű­
leg megnyerjük. A kerületi bajnokság 
sorsa az tejlesen nyílt. Ha az ősszel

egyesítik Pécs, Nagykanizsa, Kapos­
vár alosztályokat, akkor megleszünk 
elégedve egy előkelő helyezéssel. Bir­
kózásban a sok dicsőséget aratott 
MTE gárda jövőbeni szép szereplésére 
is számítunk. Uszás, athletika, tennis: 
itt még ujoncok vagyunk, de dol­
gozni fogunk.

A Kaposvár Donnervárosi Levente T. E.
vezetőségének nyilatkozata.

A Kaposvár Donnervárosi Levente 
T. E. 1921. április 24-én alakult.

Az egyesület az athletikát, footballt, 
tornát, vívást, lehetőséghez képest az 
uszást, az idén már a kerékpározást 
is. Terület hiányában a tennis-szak-

ugyan, de most már a kitartás, munka 
és fegyelem lebeg szemeink előtt, Így 
azután a megérdemelt jó eredmény is 
mutatkozni fog. Athletikában azt hisz- 
szük, a tavalyi eredményeinket tul­
szárnyaljuk, amennyiben jobb erőket

A BAK. első csapata husvét hétfőjén Kaposvárott já tszott a Turul első csapatával.

osztályt nem tudjuk felállítani, mert 
működése nincs biztosítva.

Sportpálya-építés kérdése csak úgy 
lehetne megoldható, ha a város egy 
erre alkalmas területet adna át, amint 
azt a Testnevelési Törvény is előírja.

Várostól kértünk egy területet és 
Ígéretet is kaptunk arra, hogy azt 
megkapjuk, ha ez igy sikerül, úgy 
reméljük, hogy Kaposvár sportja nem 
fog oly erősen hányatlani, mint azt 
az utóbbi időben tapasztaltuk, sőt 
hisszük, hogy ezzel Kaposvár r. t. 
város a sportban is elfoglalhatja há­
boru előtti előkelő helyét.

Jövőre nézve futballban kilátásaink 
s reményeink nem oly vérmesek

nyertünk és igy már reméljük, hogy 
Nagykanizsával is felveheti városunk 
a küzdelmet. W. F.

A  bajnokság állása:
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3 Barcs SC. 5 2 1 3 4 12 5
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5 Levente* 6 1 1 4 6 . 9 1
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V A D Á S Z A T .
o®

A Kaposvári Vadvédő és Vadász- 
Egyesület múlt hétfőn tartotta rendes évi 
közgyűlését, a nagy számban meg­
jelent tagok élénk érdeklődése mellett. 
Kiss Kálmán elnök, számolt be az 
első év nehéz, küzdelmes munkájáról. 
A kezdet, a szervezés, az egyesület 
iránt egyesek részéről mesterségesen 
szított ellenszenv, az egyesület nemes 
intencióinak, félremagyarázása mind­
megannyi akadálya volt a zavartalan 
eredményes munkának. Ezek az aka­
dályok a tagok önzetlen s odaadó 
támogatásával elhárittattak, s ma már 
az Egyesület fokozottabb energiával 
dolgozhatik céljának, a vadóvás, a 
vadtenyésztés állandó szemmeltartása 
mellett, a nemesebb értelemben vett, 
lelket nemesitő, testet erősítő vadászat 
megteremtése érdekében. Az egyesület 
tagjai 3, cca 600 holdat kitevő területen 
gyakorolhatják, a gazdasági helyzet le- 
züllése következtében, sokaknak már 
csak szép emlékként élő, nemes sport­

szerű vadászatot. A vadóvás és vadte­
nyésztés egyik legfontosabb program­
pontja az egyesületnek. Ennek megva­
lósítása érdekében olyan intézkedések 
tétettek, melyek Somogymegye egykor 
oly híres vadállományát vannak hivatva 
újból visszaállítani. Hogy ez sikerülni 
is fog, garantálja az Egyesület vezető­
ségében helyet foglaló, valamint tag­
jai sorába tartozó régi igaz vadászok 
ideális, önzetlen vadászegyénisége. — 
A közgyűlés egyhangú lelkesedéssel 
az alábbi tisztikart választotta meg. 
Elnök: Kiss Kálmán árv. ülnök, al- 
elnökök: Piatsek Gyula gyógyszerész, 
Strinovich Vilmos alezredes. Ügyv. 
igazgató: Balla Sándor, gazd. felügy. 
Titkár: Sill Ede őrnagy. Jegyzők: 
Halász Imre vmi irodatiszt, Juranovits 
József városi tisztv. Pénztáros: Böhle 
János, főkönyvelő, ellenőr: Süvegh 
Gyula ny. Máv. tisztv. Számvizsgálók: 
Hertelendy Béla őrnagy, Braun János 
igazgató, Szezecboonky György Fu- 
tura tisztv. Ügyész: dr. Keresztury 
Lajos ügyvéd. Orvos: dr. Fárbás Jenő 
kórházi főorvos és 20 tagú választmány.

L E G Ú JA B B  H ÍREK
LAWN-TENNIS VERSENYEK. Mint 

értesülünk, az idei tennis-szezont na­
gyon gazdag verseny-programm fogja 
változatossá tenni, mely arra vall, 
hogy mennyire előrehaladott ezen 
sport az utóbbi 4 esztendőben. Május 
3-án lesz az URAK—KTSE csapat- 
verseny, majd május 28-án Dunántúl 
bajnoksága és Somogymegye leg­
jobbja, augusztus második felében 
KTSE—PÁC csapatverseny, szeptem­
ber 3-án vidéki bajnokság. Ezenfelül 
versenyzőink indulnak Budapesten is, 
Debrecenben Keletmagyarország baj­
nokságáért. A KTSE egyben közli, hogy 
pályái készen vannak s tennis-napo- 
kon a sportolók rendelkezésére állnak.

Fehér K á ro ly  ellen a Levente külön­
böző ügyekből kifolyólag a kerületnél feljelen­
tést tett. Annak idején megírtuk, hogy a ke­
rület örök időre letiltotta Fehért. Mint értesü­
lünk, az intézőbizottság az ellene emelt vádak

alól felmentette és játékjogát visszaadta. A 
tegnapi meccsen Fehér már játszott is a Turul 
ellen. A mérkőzés előtt a Máv. elnöksége azon 
alkalomból, hogy Fehér utoljára játszik a Máv.- 
ban, ezüst serleget nyújtott át neki. Úgy tud­
juk, Fehér Pécsre költözik.

TENNISZEZŐK IGAZOLÁSA. A 
KTSE. felhívja mindazon tagjait, akik 
f. évben nyílt tennis-versenyeken in­
dulni óhajtanak, hogy május 10-ig 
okvetlen jelentkezzenek igazoltatásuk 
végett a szakosztály-vezetőnél. Igazo­
lási dij személyenként 10.000 K. — 
Megjegyeztetik, hogy csak oly tagok 
indulhatnak, illetve nevezhetnek ver­
senyekre, kik a Club részére igazol­
vánnyal láttattak el.

A BARCSI S. C. HÚSVÉTI MÉR­
KŐZÉS NÉLKÜL. Az agilis BSC. Hus- 
vétkor mérkőzés nélkül állt, mert a 
Levente T. E., mely Husvét másnap­
ján kérte, Barcson, lejátszani a május
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18-ikí bajnoki mérkőzést, melyet Barcs 
elfogadott és ezért lemondta a már 
lekötött Budai S. C-ot, — lemondta 
a már lekötött mérkőzést. Ezek után 
Barcs lekötötte Husvét második nap­
jára a Pécsi Vasutas S. K.-ot, a PVSK. 
azonban nem jött Barcsra, a kikül­
dött szövetségi biró a következő vonat­
tal vissza utazott Pécsre. A BSC. a 
vonatkozó összes levelezést, egy bead­

vány kíséretében, beküldte a szövet­
ségnek s jogosan kéri az összes kész­
kiadásainak megtérítését a fenti egye­
sületektől. Ha a BSC. panasza igaznak 
bizonyul a Szövetségnek a legnagyobb 
eréllyel kell a két fegyelmezetlen egye­
sület ellen eljárni, mert ezek tényke­
déseikkel a vidék labdarugó sportját 
teszik tönkre s sok kárt okoznak az 
egyetemes magyar sportnak.

H IV A TA L O S  RÉSZ

Tennis-verseny-kiirás.
Somogy vármegye Testnevelési Bi­

zottsága 1924. év május 28-án és a 
következő napokon „Somogyvármegye 
1924. évi legjobbja" címért és „József 
főherceg kir. Fenség" vándordíjáért

lawn-tennis-versenyt 
rendez a következő feltételekkel:

1. A versenyen részt vehet minden 
magyar gentleman amateur, aki leg­
alább 1 év óta Somogyvármegye va­
lamelyik községében lakik.

2. A versenyen a MOLSz. szabályai 
érvényesek.

3. A versenyszámok a következők :
I. Férfi egyes.

11 Női egyes.
III. Férfi páros.
IV. Vegyes páros.
4. A versenyek Kaposvárott, a KTSE 

pályáin tartatnak meg s azokon Sla- 
zenger Hard—Court labdák használ­
tatnak.

5. Nevezési zárlat 1924. május 25. 
délután 6 óra. Nevezéseket Bakay 
Árpád Kaposvár, Honvéd-utca 9. sz. 
kell küldeni.

6. Nevezési dij fejenként és páron­
ként 15.000 K. Tét nélküli nevezések 
érvénytelenek.

7. Sorsolás május 27-én este 9 óra­
kor a Nemzeti Casinoban (nyilvános).

8. Díjazás:
Az egyéni győztes „Somogymegye 

1924. évi legjobbja" címet kis ezüs- 
tözött érmet nyer, a 11-ik 5 induló 
esetén nagy bronz érmet, a III-ik, 7 
induló esetén kis bronz érmet nyer.

A győztes egyesület amennyiben 
legalább 1 csapattal (4 férfi, 2 hölgy) 
vett részt, „József főherceg kir. Fen­
ség" vándordíját 1924. évre védi (ezüst 
serleg, jelenlegi védő KTSE), továbbá 
5 pontot nyer „Somogyvármegye Leg­
jobb Egyesületének vándordíjához", a 
II-ik egyesület 3, a IIIik egyesület 1 
pontot nyer.

9. Nevezéseket a Testnevelési Bizott­
ság megokolás nélkül visszautasíthat.

Kaposvár, 1924. április 15.
Somogyvármegye Testnevelési 

Bizottsága.
N b.: A versenyek a KTSE által 

„Dunántul bajnokságáért" rendezendő 
országos versenynyel egyidőben tar­
tatnak.

Keréhparoh és varrógépek
vétele és eladása. — Javítások legjobban 
és l e g o l c s ó b b a n .  — Keréitpár- 
gum mik, alkatrésxek

UANTI I D  m ech a n ik a i mű h e l y  
UHUI Üli, Kaposvár, Teleky-u. 15

F A Z E K A S  S Á H D O R . angol m i szabó K A P O S V Á R . Somssich Pál-ntca 1. szám
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Atlétikai versenykiírás.

A Barcsi Sport Club 1924. évi má­
jus hó 29-én a Barcsi Sport Club ver­
senypályáján d. u.fé l3  órai kezdettel 
„dr. Rácz Vilmos vándordíjért" kerü­
leti újonc athletikai versenyt rendez 
a következő feltételekkel: 1. Verseny­
számok: 1. 100 m. síkfutás, 2. 400 
m síkfutás, 3. 800 m. síkfutás, 4. 3000 
m. síkfutás, 5. 3000 m. gyaloglás, 6. 
magasugrás, 7. távolugrás, 8. rúdug­
rás, 9. diszkoszvetés, 10. gerely vetés, 
11. sulydobás. II. A verseny számok 
sorrendje: 1, 11, 1, 6, 2, 10, 2, 8, 3, 
9, 5, 7, 4. III. A versenyen a Magyar 
Athletikai Szövetség szabályai érvé­
nyesek. IV. Nevezési zárlat: 1924. év 
május hó 22-én d. u. 6 óra. A neve­
zéseket a kerületi előadó, Zakál Gyula 
címére (Kaposvár, Somogymegyei Ta­
karékpénztár Terményosztálya) kell a 
zárlatig beküldeni. V. Tét: Személyen- 
kint és számonkint 400 korona. A té­
tek a nevezési zárlatig Klein Imre 
Barcs, címre küldendők. VI. Díjazás: 
I. Ezüstözött nagy bronz, II. nagy 
bronz, III. kis bronz ; a vándordíj vé­
delmét az az egyesület szerzi meg, 
mely az ujoncversenyen legtöbb pon­
tot szerez. Az I.—5, a II.—3, a III.—1 
pontot számit. VII. Megjegyzések: A 
nevezések elfogadása felett az egye­
sület választmánya dönt. A versenyen 
indulhat a MASz. Délnyugati Kerüle­
tének minden a nevezési zárlatig iga­
zolt atlétája, ki a MASz. által rende­
zett versenyen még nem indult. Bá­
natpénzek nélkül a nevezések érvény­
telenek. Bánatpénz, mely a kerületi 
előadóhoz küldendő, személyenkint 
200 korona. — Barcs, 1924. április 
hó 22-én. Léderer Rezső s. k. elnök, 
Klein Imre s. k. titkár. P. H. — 75. 
1924. szám. Láttam és jóváhagyom: 
M. A. Sz. Délnyugati Kerület Kapos­

vár. — Kaposvár, 1924. évi április hó 
24-én. Zakál Gyula s. k., kerületi 
előadó.
®®®®®®®®®®®®@®®®®®®®®®®®®®®©

A MASz. hivatalos díjtáblázata:
N evezési díjak :

Aranyérem — — — — — — 3000 K
Ezüst plakett — — — — — 1000 „
Tiszteletdíj — — — — — — 800
Aranyozott, díszített ezüst, kerületi, 

ifjúsági bajnokság, nagy ezüst, 
bronz plakett, propaganda verseny 600 „ 

Kiseziist, nagy bronz ezüstözve — 400 „
Nagy bronz, kis bronz ezüstözve — 300 „
Kis bronz — — — — — — 250 „

V erseny en ged élyezési lapok:
Szenior-verseny fővárosban (2 péld.) 2000 l<
Ifjúsági „ „ (2 „ ) 1000 „
Szenior- „ vidéken (2 „ ) 1000 „
Ifjúsági „ „ (2 „ ) 600 „

N yom tatván yok :
Nevezési lapok személyenként — 50 K
Igazolási lap — — — —• — 250 „
Átigazolási lap — — — — — 1000 „
Handicapelési díj szem élyenként 50 „ 
Tagdíj 50 tagonként — — — 10000 „ 
F elvételi díj — — — — — 5000 „
Óvásdíj — — — — — — 5000 „
Bánatpénz szenior-versenyeknél 400 és 200 „ 

„ ifjúsági „ 200 és 100 „
„ nemzetközi ,  4000 és 2000 „

Érvényes további in tézk ed ésig ! (Hivatalos.)

Ú JO N N A N  M E G JE L E N T

S ZÉP IR O D A LM I
K Ö N Y V E K

n a g y  választékban kaphatók:

S T E I N E R  F E R E N C Z
könyvkereskedésében

TELEFON 423 K aposvár, Fő-utca 27

SÁNDOR SZÁLLODA
B U D A P E S T

Főherceg S án d or-u . 30/a Telefon József 5-30

Budapest elsőrangú, ragyogóan tiszta, 
családi szállodája. — S z o b a á r a k  
15.000 K-tól. Figyelmes kiszolgálás. 
— A szálloda központi fekvésű. — 
A vidéki családok találkozó helye
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Eleonóra Duse.
A nagy olasz tragika meghalt. Távol 

hazájától Pittsburgban, amerikai kőrút­
ján. Tavaly láttam a 64 éves művésznőt 
Bécsben ragyogni felejthetlen alakítás­
ban. — Cosi Sia — volt a darab cime 
— magyarul körülbelül azt fejezi ki, 
legyen meg a te akaratod — vagy 
úgy -— legyen amen.

Egyszerü közvetlenséggel adta a meg­
tört szivü anyát, minden raffinált kül­
sőség nélkül a fájdalomtól meggyötört 
nőt. A festék ismeretlen volt az arcán, 
gyönyörű kezei, mint fehér pillék, le­
begtek — plasztikusan fejezvén ki a 
lemondást.

Mert sokat szenvedett ez az asszony,

Érczkövy Károly.
A Rip van Winkleben bucsuzott el, 

utoljára is szép és meglepő alakítást 
nyujtva: Érczkövy Károly. Kedves és 
kedvenc szinészünk volt Ő, különösen 
amióta a Cornevillei harangokban, a 
Vén gazemberben, az Öregesen-ran- 
gosan-ban és a Bolondban láttuk. 
Amellett rendezett is, mindig Ízlése­
sen, választékosam A Trónörökösben 
olyan alakítást adott, amely bármely 
fővárosi színházban megállaná helyét. 
Reméljük, viszontlátjuk jövőre.

® ®

H Í R E K .

MARIHÁZYÉK kedden este utaztak 
Egerbe, ahol az idényt a Mézeska­
lácscsal kezdik.

ROZSNYÓI ILONA, a helybeli társulat volt 
tagja, a budapesti Blaha-szinházban arat nagy 
sikereket.

BALASSA ERZSÉBET, aki tavalyelőtt volt 
Kaposváron a színház drámai hősnője, szerző­
dés nélkül van. Legutóbb a Tüzek főszerepét 
játszotta el Darvas Lilly helyett, beugrásra. 
Fellépésének nagy sikere volt, de az Unió még 
sem szerződtette.

NÉMETH IRÉN tavalyi szubrettünk 
Kassán játszik és amint irja, nagyon 
szeretik és ünneplik.

ismerte az élet legnagyobb szenvedé­
lyét, a szerelmet — és a legnagyobb 
fájdalmát — az elhagyatottságot. Egy­
kor D’Annunzió múzsája — ,,A tüz“ cimü 
regényének hősnője, ünnepelt asszonya 
Olaszországnak. Aztán eltaszitva, elfe­
ledve, megtörve. A női sors megtes­
tesítője. Üldözve emlékeitől, vándorolva 
a világon — csak egy ékességgel, sze­
relme emlékével, a kis korái gránátal­
mával a nyakában. Es ez az emlék 
üldözte. Végre megnyugodott szive. 
Idegen földben — amig bálványa most 
fényben, hatalomban él, mint valóságos 
herceg. Igazi asszonyi sors. Ne sajnál­
junk egy könyet tőle.

SZABÓ GYULA, aki tavaly volt 
színtársulatunknál, jelenleg szerződés 
nélkül van.

BARÓTLIY JÓZSEF, a nálunk ismert és be­
csült kiváló színész és rendező Budapesten, a 
Frou-Frou rendezésével nagy sikert aratott. 
Legutóbb a Névtelen asszonyban lépett fel 
Márkus Emíliával óriási sikerrel.

♦♦♦

Mit hoz majd a holnap . . .
Borus idők, esőtől duzzadt felhők.
Az utcákon tovalejtő kis cipők.
A felfreccsenő sár s a száritó nap
Jaj nem tudom vajj' mit hoz majd a holnap.

Lenyügöz a rámfekvő bus sötétség.
Fel-fel ötlik agyamban egy-egy emlék,
S az utca képe egyre ugyanaz,
Ah mit mér rám, ah mit hoz majd a holnap.

A homlokom már ráncosodni kezd.
Az élet sulya nyom és nincs alap 
Isten, hogy bírom elviselni azt,
Miért nem tudom, hogy mit hoz majd a holnap.

VESEI JENŐ.

Mindenféle

R É G I S É GE KE T
műtárgyakat, törött aranyat, ezüstöt, 
fogakat, l egma gas a bb  árban vesz

GOITEIN MÓR, FÖ-UTCA 8
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F I L M
Lenkei Zsigmond szerkesztő, a világhírű magyar film-szakember
a filmről, a magyar és külföldi filmgyártásról és az uj filmekről.

(Munkatársunk interwjuja.)

A legnagyobb és a legjobb magyar 
színházi lap szerkesztőségében keres­
tem fel Lenkey Zsigmondot, ezt a lel­
kes férfiút, akinek nevéhez fűződik az 
egész magyar mozi-szakma piai vi­
rágzó fejlődése.

Bevezet a „Képes Mozi Világ“ szer­
kesztői szobájába és szívélyesen el­
beszélgetünk mindenféle aktuális film- 
művészeti dologról. Mesél ifjú ko­
ráról és elmeséli, hogy mikor Ma­
gyarországon kb. csak 20 mozi volt 
összesen, ő már mozi-szaklapot adott 
ki. Zomborban volt egy nyomdatulaj­
donos jóismerőse, aki kedvezményes 
áron vállalta el az újság kinyomtatá­
sát. Bizony régen volt, 20 évvel ez­
előtt — mondja — szívélyes melegség­
gel és látszik, hogy milyen jól esik 
neki az emlékezés — minden héten 
leutaztam Zomborba, a lapért.

Mi a véleménye a magyar film­
gyártásról ?

Erre a kérdésre, sajnos nem a leg­
jobbakat mondhatom. Az óriási költség­
gel dolgozó külföldi és főleg ame­
rikai gyárakkal szemben, nem igen 
bírja, kiállítási szempontból a konkur- 
renciát, bár a magyar filmeknek ha­
tározottan állíthatom, jó és ismert ne­
vük van. így pld. „Három árva" és a 
„Kis rongyos,, c. filmeket Hollandiába 
vitték ki. Nem szólok a zseniális ma­
gyar rendezőkről, akik a legjobb kül­
földi gyáraknál találtak elhelyezkedést. 
Azonban a legnagyobb jövőjű pers­
pektívákkal az amerikai gyárak és 
filmek bírnak. Százezer dollárt is ál­
doznak egy film elkészítésére, egész 
városokat építenek filmfelvétel céljára. 
Érdekes megjegyeznem, hogy a leg­
nagyobb amerikai filmkirályok, magyar 
származásuak, igy pld. Cukor a Pa- 
ramounth igazgatója, Fox William, 
Goldwien stb.

Mennyibe kerül kb. egy film elő­
állítása ?

Ez igen különböző és erre nem is lehet 
határozott választ adni. Az „Egy dol­
lár“ cimü Star-film pld. 1 milliárd 
koronába került. Egy közepes film 
előállítási költsége 600 millió. Ami pe­
dig a kölcsöndijat illeti, kb. 14 millió 
hetenként egy jobb film kölcsöndija.

Milyen uj filmek készülnek ?
A Star-filmgyár 10 burleszket ké­

szít Tamás Benővel, a Corvin pedig 
Petrovich Szvetiszláv, Fenyő Emil, 
Lóth Ila, Hajdú Ella közreműködésé­
vel egy nagyszabású filmen dolgozik. 
Grandiózus filmek lesznek még:

a Heléna,
Trója pusztulása,
Niebelungi ének,
II. Rákóczi Ferenc és az
Őrszem cimü Petrovich-film.
Nem akartam tovább fárasztani és 

azért megköszönve szívességét, elbú­
csúztam Lenkei Zsigmondtól.

Budapest, április 25.
Bálint István.

©©0©©©©©©©©©©©©©®©®©©©©©©©©©

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.

Ilonka. Nagyon kiváncsi. Ha eljön szerkesz­
tőségünkbe, eláruljuk kilétét.

Nem közölhetők-. A tavasz. — Mintha álom 
volna. — Szeretem Lujzikát.

B. F. Irodalmi munkásságát továbbra is 
igénybe óhajtjuk venni. Kérünk újabb dolgo­
zatokat! Üdvözlet!

5. Kicsit nehézkes. Kérünk másokat.
Jolán. Verse nagyon ügyes. Közölni fogjuk.
Vidéki. Köszönjük az érdeklődést. Törek­

vésünk : mindenről írni, ami a megyében tör­
ténik. A kezdet nehéz.
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,A Hé T M O Z I'; 
K r ó n i k á j a

Április 29-én és 30-án az Apollóban

Páris grófnője.
III. IV. rész.

Április 29-én és 30-án az Urániában

Páris grófnője.
III. IV. rész.

® ®

Május 1-én és 2-án az Urániában

Elilah tánca.
Akár az emberek.

A N ILIN  R U H A F E S TÉ K  N ÉM ETO RSZÁGI
Szilárd Á rm in n á l, K aposvár, Fő-utca 53

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦<*♦
♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Somogyi Társaságok! 
T á m o g a s s á t o k  
a Somogyi Társaságot

♦♦♦♦♦♦♦♦
: :♦♦tt♦♦

oooooooooooooo
Tekintse meg férfi és női

Dl Vfl TCI PÖ ÜJDOUSflGfl l lVlATI
A világhírű

Gyerekcipők, szan­
dálok és fehérvászon 
d i v a t c i p ő k 
uagy választékban.
K R A U S Z  F.
c ip ő á r u h á z a

lerakata. , Fö - ut ca  14

oooooooooooooo
SZÉKEL? film FIAI, KAPOSVÁR Legfinomabb angol gyapjúszövetek legolcsóbb beszerzési 

forrása. Elegáns szabású uriruhák megrendelés szerint.

Egy Milliárd koronát nyerhet
40.000 korona befek te tésse l ,  ha a 
K A P O S V Á R I  B A N K  R .-T .-n á l
Kaposvár, Kossuth-tér (Korona-szálló)

Osztálysorsjegyet vásárol.
Ugyanott Koszt ésTakarékkorona-beté- 
tek a legelőnyösebben kamatoztatnak.
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Mortera sziget kincsei.
REGÉNY.

Irta: Rónay-Csepreghy Mária.
(Utánnyomás tilos.) (14. folytatás)

A templomban félhomály volt. A szentélyt nagy, egészen a tetőig érő 
fal fogta el A falakon szentek képei, a szentély jobb oldalán a Megváltó 
aranyozott képe. Előtte mécses pislogott s ez misztikus fényt vetett az ara­
nyozott falra, az ikonumra. A szentélyhez egy befüggönyözött ajtó vezetett, 
ide csakis papiszemélynek volt bejárata. A templom különben kicsiny és sze­
rény volt. A társaság a templomon áthaladt s egy szemben fekvő kisajtón 
igyekezett a kolostorba. Penelope engedelmet kért, hogy visszamaradjon és a 
Megváltó képe előtt reggeli imáját elvégezhesse. Letérdelt, háromszor fejet 
hajtott és görög szokás szerint három ujjával háromszor keresztet vetett. A 
társaság eltávozott, Penelope mélyen meghajtotta fejét és monoton hangon kezdte 
énekelni „Goszpodi pomiluj". Halvány arcán a vonások megkeményedtek s 
teljesen áhitatba merült. Mikor már a léptek teljesen elhallatszottak s a ká­
polnában mély csend lett, Penelope mélyen felsóhajtott. Arcát kezeibe rejtette s 
úgy tett, mintha bünbánatot tartana. Ugyan e pillanatban az ikonum függönye 
szétnyílt s a szentélyben Morpurgo volt látható.

Penelope megismerve Morpurgót, felállott, maga is bevonult a szentek 
szentjébe, mire összecsukódott utána a függöny.

— Magunk vagyunk ?
— Teljesen magunk. Itt nem zavarhat senki.
— Hogy kerültél ide?
— Még tegnap megtudtam, hogy gazdám a „Turullal" ide készül, hi­

szen értesítettelek benneteket erről. Minthogy a gazdám nem vitt magával, 
magam jöttem ide. Reggel érkeztem egy vitorlással Zárából, én voltam az, 
aki nektek a Pázmán-csatornában a jelet adta.

— Gondoltam.
— Este nyolckor az első számú torpedónaszád rendes kőrutjára indult 

Zárába Pólából s minthogy engem ott ismertek, elhitettem velük, hogy a 
gazdám ma Zárába érkezik s nekem előre kellene mennem, hogy lakást, mi 
egymást előkészítsek. Erre aztán magukkal vittek. Különben igy már utaztam 
máskor is Zárába. Ez kincstári utazás, mibe se kerül.

— Zárában találtam Angelikos páter vitorlását, amely különböző bevá­
sárlásokat tett, hogy a kutatásainkat elősegítsük. Ezzel aztán könnyedén ide 
jutottam. Szelünk kedvező volt és igy egy órával előbb érkeztem, mint a 
„Turul". Különben is ügyünk igen kedvezőn áll. Térképekkel, szerekkel el 
vagyunk látva s ez alkalommal semmi esetre nem fogjuk eltéveszteni a nyo­
mot, amely minket a bizánci kincsek birtokára vezet. Nem is megyek többet 
vissza a haditengerészethez. Atyáddal már megegyeztem, hogy elvisz magá­
val. így, mint most vagyok, senki sem ismer majd rám . . .

Tényleg senki sem ismerte volna a polgári tengerész-zubbonyba bujta­
tott Mopurgóban a tegnapi tengerészt meg.

-— Aztán . . . Penelope . . . édesapád azzal is biztatott, hogy nincs ellenére, 
ha én oltárhoz vezetlek.

Penelope fanyar képet vágott.
— Erre ráérünk aztán — válaszolta egyszerűen.
Penelope és Morpurgó különben rokonok voltak. Közösen érdekükben állt 

a családi vagyon megszerzése. Penelope gazdag akart lenni, hatalmas, hogy cél­
ját . .  . egy előkelő házasságot elérhesse, hogy döntő befolyást gyakorolhas-
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son nemzetére, politikájára. Egy Cantakuzéne herceg udvarolt soká neki . . . 
egy Cantakuzéne, a bizánci császárok leszármazottja. És Pénelopénak magas 
tervei voltak. Nem nagyon örült tehát, amikor Morpurgó áradozásba fogott. 
Közös terveik voltak a vagyont illetőleg, de a jövendőt Penelope másként gon­
dolta. Ezért egyelőre még nem árulta el tervét, mert tudta, hogy a ravasz és 
kegyetlen rokona még bosszúból szétzúzná egész szerencséjüket.

Morpurgó gyanút fogott. Közelebb lépett a lányhoz, átfogta a derekát.
— Penelope, te húzódozol . . . Penelope, te meg akarsz csalni . . . . 

Penelope, ezért meg fogsz lakolni.
Penelope kibontakozott Morpurgó karjai közül, egy lépést hátrált.

— Neked nincs jogod tőlem bármit is követelni.
— Oh, hát hiába tettem volna életemet, jövőmet kockára? Azt hiszed, 

hogy csak a vagyontokért? Ezért kockáztattam volna mindent... csalatkozol 
...kezemben vagytok...nyomra vezethetlek, de meg is semmisíthetlek benneteket.

— Fenyegetőzöl ? Rosszul teszed. Ezzel nem érsz célt. Ismered te Penelopát 
. . . Penelopát. .. Ilyen fickók fenyegetésétől még nem ijedt meg. . . aztán belátta, 
hogy sokat mondott, egy pillanatra elhallgatott, aztán kérlelve hozzátette: ne 
bolondozz Xanto . . . legyen eszed . . . tudod, hogy semmi se lehetetlen . . .

Morpurgó szemeiben egy pillanatra a harag lövelt fel, de csak egy pilla­
natra...aztán visszatért alkalmazkodó macskatermészete, közömbösen kérdezte:

-— Kivel jöttetek?
— A sorhajóhadnagyon kivin egy fregatthadnagy és egy szolga van kí­

séretünkre beosztva. A fregatthadnagy még nagyon fiatal . . .  a szolga barbár 
. . . magyar . . .

— Tévedsz, ha e népet lenézed. Európában e nép a legéletrevalóbb és 
a legeszesebb. Van benne Ázsia konokságából és Európa simaságából. Még 
meglepetésekre lehetünk elkészülve. Pater Angelikos említette, hogy minő 
konoksággal akart az öreggel a kolostorba bejutni. Szeretném tudni, ki lehet. 
Semsey bizonyosan nem vitt magával ostoba fickót s itt jó lesz a vigyázat. 
A tiszturakkal majd elbánsz te, a Semsey legényét elvállalom magamra.

— Nem sok dolgod lesz vele. Ma délben Angelikos páter a két tenge­
rész tisztet ebédre kéreti a kolostorba. Ugy terveztük, hogy a tisztek nem 
térnek vissza a naszádra, mert ebéd után a kolostor parlatoriumában fekete 
kávét szervírozok, ezt én különben jól tudom készíteni.

— Értem . . . Atyád botanikus — nevetett kajánul Morpurgó.
— Ne szakíts félbe, itt a te dolgodról lesz szó. Ebéd időtájt megjelensz 

a Turul naszád fedélzetén, a legénységet meginvitálod a korcsmába, úgy, hogy 
a naszád az egy gépészen kívül, aki a mi emberünk, felügyelet nélkül legyen.

— Már most, ha a tisztek eszméletüket vesztették, én Semseytől elve­
szem a titkos páncélszekrény kulcsát, te felnyitod és elhozod Mortera szige­
tének tengeri térképét, mert a velünk hozott térkép nem egyezik a mostani 
képpel. Ne feledd el, hogy családunk 1346. december elején menekült a ma­
gyarok ostroma elől Zárából; a sziget akkori helyrajzi képe egész más volt, 
a kolostor, amelybe ősapám, a zárai helytartó menekült, akkor még nem állt 
a tengerparton, azóta a partrész sülyedt; a zárai helytartó december 21-én 
rejtette el a kincseket a kolostortól délre 77 lépésnyire, ahol egy kúp-alaku 
szirtfok emelkedett. A kúp-alaku szirtfok volt a napóra és ha a nap merőle­
gesen rásütött, az árnyékos öbölrészben volt a bejárás. Ez a kúp-alaku szirt 
a tengerben eltűnt. Ezért van szükségünk a sziget tengeri térképére, mert a ten­
gerfenék geologiai formájából tudjuk megállapítani a helyet, annak hozzáférhe­
tőségét. Tudod jól, hogy tavaly is kerestük, eredménytelenül, holnap pedig de­
cember 21-e, a végzetes nap és én akarom, hogy tervünk sikerüljön, (Folyt, köv.)
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A régi BAUER-féle

Eladási iroda: 
Széchenyi-tér 
8. sz. alatt van

S C H L E S IN G E R  J A K A B
A R A N Y - U T C A I  T É G L A G Y Á R A

m o d e r n ü l  á t a l a k í t v a ,  az ismert 
príma t é g l a  és z s i n d e l y  g y á r t ­
m á n y a  i, j u t á n y o s  á r o n  szerezhetők be

I F N I I f l D n  operettek, láncok ás karácsonyi album ok, kitűnő hegedűk, cimbalmok, 
L l Ü U J H D D  gramofonok, hanglemezek, b é l- és acélhúrok legjobb bevásárlási forrása a

A R M O N I A
Fő-utca 4. Telefon 411

Mielőtt vásár­
lást eszközöl m m  k e l e n g y e  és
I lllt-C IU IM ,

meg olcsó, szolid kiszolgálásról.
Széchenyi-tér 10

t T e l e f o n  *130

FŰZŐK
haskötök, melltartók és alakítások jutányos árban 

készülnek
FÜ R S T M A R G IT, fűző-term ében
Kaposvár, Széchenyi-tér 5. sz.

(Széchenyi kávéliáz mellett)

F E S T !

T E L E F O f l S Z Í l l :  298
R Ó Z S A -G Y Á R  T ,S Z T ,T !
K aposvár, Fő -utca 29 t á v i r a t c í m

R Ó Z S A G Y Á R

Kerti bútorok, előszoba ga rn i­
túrák, utazó kosarak, valamint az 
összes kosár- és gyékény áruk legolcsóbb 
bevásárló- jjjla,.nr I innf kosár- és íonott- 
si forrása, lildjfcl LI{JUI butorraktára
K a p o s v á r ,  K o r o n a - u t c a  13.  s x á m  

(Bennt az udvarban)

GEPKOTODE
Készítek hozott és raktáromon levő 
anyagból r u h á t ,  k a b á t o t ,  stb.
ö zv. K A IS ER  ÖDÖNNÉ
Kaposvár, Széchenyi-tér tO. sz.

A G A 2D A K  A R U R U K E D E L I I R .  T.
K A P O S V Á R . F O -U T C f l  8. 1. E M E L E T
G yapjút a legm agasabb 
n a p i  á r o n  v á s á r o l

Telefon: 257 S ürgönyeim : Gazdák Kaposvár

Felelős szerkesztő: MENYHÁRT GYULA.  Kiadja: a SOMOGYI TÁRSASÁG lapkiadóvállalat. 
Nyomatott Steiner Ferenc könyvnyomdájában, Kaposvár, Fő-utca 14.



Á llandóan vásárolunk
tojást, barom fit, va d a k a t

K A P O S V Á R I F IÓ K JA

Tel FF|)N nappal 494 Sürgönyeim:
ILLLiUll é j j e l  369 Agricom Kaposvár

A n g o l  d iv a lu ,  szép, szürke, spricelt 
férfiöltöny. Reklám ára minta szerint.

Url ing 3 galérral 95 ezer K.

H A J Ó S  BÉLA
OLCSÓ ÁRUHÁZÁBAN
Kaposvár, Fő-utca 3.

550 ezer K. Úri sportsapka 35 ezer K.

Ehrenwald Jenő, festő
Elvállal: Szobafestést, cim festést, m ázo­
lást é s  tapettázást a legpontosabban és a 

legizlésesebben.
KAP OS VÁR,  K o r o n a - u t c a  7. s z á m

HANZÉLY ISTVÁN
auto-motor és gépjavító 

auto-garage, autogénhegesztés

KAPOSVÁR, KORONA-U. 7

Rosendorn Sarolta
n ő i  k a l a p - k é s z i t ő
Kaposvár, E rzsébet-tér

Ha szép, jó és k é n y e l m e s  c i p ő t  akar, 
keresse fel

POTRICS FERENC
divatcipészt

K a p o s v á r ,  I r á n y i  D á n i e l - u t c a  2

HUNGÁRIA étterem, sörcsarnok Berzsenyi-u. 2.
Kitűnő polgári konyha, állandóan frissen csapolt első magyar Részvény sörök, elsőrangú 
uradalmi fajborok. — Naponta T ó k i  J ó z s e f  teljes zenekarával hangversenyez

V Á L L A L O K : M ŰBUTO R ÉS Ha jól ás olcsin akar vásárolni
ÉPÜLET keresse fel bizalommal
M U N K Á K A T Ruházati cikkek GURUI JÓZSEF ÜZÍBÍ8Í

SCHflUER PÁL, KAPOSVÁR, HOHVÉO-ÜTCfl 67. SZÁRI
legolcsóbb be- , . .  . , r 
szerzési forrása Kaposvár, Korona-utca 15

Közvetlen telefon összekö tte tés  a tőzsdével
feleink részére mindenkor rendelkezésre áll.

M E R K U R B A N K
Telefon: Tőzsdeosztály 241. Telefon: Tőzsdeosztály 241.



Szormekereskedelmi és Ipari R .T ,
Z á r d a -u t c a  1

Elvál lal  mindennemű 
szücsm unkát, állan­
dóan dúsan felszerelt 
raktárt tart minden­
nemű szőrmeárukban, 
vadbőröket magas napi 
áron vesz

A  kaposvári m ezőgazdasági kiállításon aranyérem m el kitüntetve

Speciális finom illatszer különleges­
ségek, szépitőszerek, egészségügyi 
cikkek, bőrdiszműáruk, ajándéktárgyak

stb. csak

PRÁGER JÓZSEF
KORONA illatszertárában
vásárolhatók

K a p o s v á r o t t

Somogy vár megye leg­
előnyösebb beszerzési 
forrása mindennemű 
női szőrmebundák,  
különféle rókaboák, 
női és férfi bőrkabátok 
számára


